
На следующий день было Рождество, и все они обменялись подарками. Гермиона была
потрясена серьгами, но еще больше она была потрясена, когда Гарри рассказал ей, что они
сделают для нее. Джейн, конечно, была не в восторге от этого.

"Гарри, зачем тебе дарить сестре серьги, - жаловалась Джейн, - она ещё не достаточно
взрослая, чтобы начать носить серьги".

"Но мама", - начал Гарри, но его перебила Гермиона.

"Мама, я единственная девочка в классе, у которой проколоты уши", - сказала Гермиона. Гарри
начал думать, что из Гермионы получился бы замечательный министр магии. Эта мысль
напомнила Гарри о письмах и о том, что ему нужно сделать, и как можно скорее.

"Кроме того, - добавил Гарри, - эти письма не только очень милые и респектабельные, но и
волшебные: они помогут ей читать и учиться гораздо, гораздо быстрее, чем ты можешь себе
представить".

"Откуда ты это знаешь?" - спросила Джейн.

"В хранилище была книга, которая рассказала мне об их действии. Эти серьги обладают той же
силой, что и кольцо, которое я тоже оттуда достал". Гарри поднял кольцо, чтобы показать ей.

Джейн всё ещё хмурилась, но Гарри и Гермиона видели, как она сдалась и согласилась.
"Хорошо, завтра я отведу тебя проколоть их".

"Да", - сказала Гермиона, подпрыгивая на месте, а затем крепко обняла Гарри.

Гарри получил новую одежду и самый популярный подарок на Рождество у Грейнджеров -
книги. На следующий день после Рождества Гермиона и Джейн ушли пораньше, чтобы
побороться с толпой в магазинах, неизбежной на следующий день после Рождества. Гермионе
каким-то образом удалось убедить маму разрешить ей сделать красивую причёску, чтобы
продемонстрировать новые серьги.

Гарри же большую часть времени проводил в спорах с самим собой о том, как ему освободить
Сириуса. Самым очевидным вариантом был Дамблдор, но после зрелища на Диагон-аллее
Гарри всё ещё был очень недоволен стариком. Однако, не найдя другой альтернативы, Гарри
был вынужден обратиться к старому зануде и поговорить с ним.

Уважаемый профессор Дамблдор,

Сэр, я знаю, что наша встреча на днях была немного странной, и мне жаль, что я так
отреагировал, но я очень забочусь о своей приёмной семье. Я слишком остро отреагировал,
потому что был очень зол в тот момент и моя магия вышла из-под контроля. Добавьте к этому



ту странную связь, о которой вы говорили, и я совсем запуталась. Надеюсь, вы сможете меня
простить. Я до сих пор не знаю, как именно я это сделала.

Я пишу из-за письма, которое я нашла в моем семейном хранилище, и я немного запуталась в
его смысле. Я боюсь отправлять письмо Вам, так как все еще не знаю, как пользоваться
совиной почтой, и не хочу, чтобы оно потерялось или повредилось. Мне бы очень хотелось,
чтобы Вы пришли ко мне, чтобы я могла показать Вам письмо. Я знаю, что Вы очень заняты, у
Вас школа, но я подумала, что, поскольку сейчас каникулы, Вы могли бы найти время, чтобы
встретиться со мной. У меня такое чувство, что это очень важно.

Искренне,

Гарри Дж. Поттер

"Иди сюда, Хедвиг, - сказал Гарри слишком знакомой снежной сове. Она перелетела с комода
на стол, где Гарри писал магловским пером письмо на линованной бумаге. Он сложил письмо и
привязал его к её лапке. "Оставайся в безопасности и возвращайся поскорее домой". Гарри
открыл окно и выпустил Хедвиг на волю.

Примерно через час к нему вошла Гермиона со своим совенком Ксерксом.

"Гарри, где Хедвиг?"

"Она доставила письмо", - ответил Гарри.

"Кому? Ты отправил письмо Джинни?" - спросила она, заставив Гарри слегка покраснеть.

"Нет, я послал письмо директору", - ответил Гарри, - "В моем хранилище было кое-что, о чем я
должен был его спросить. И прежде чем ты спросишь, я уверен, что твои родители не поймут,
потому что я сам не очень понимаю, и к тому же там много терминологии волшебников".

"Гарри, можно мне посмотреть?" - с надеждой спросила Гермиона.

"Какой?"

"То, что от твоих мамы и папы".

Гарри протянул ей письмо, но только после очень строгого: "Пожалуйста, будь с ним очень
осторожна".

Гермиона прочитала письмо и проронила несколько слезинок: "Это прекрасное письмо,



Гарри".

Гарри улыбнулся: "Я знаю. Но знаешь, что мне нравится в нем больше всего?"

"Что?"

"Запах, - сказал Гарри, - на нем чувствуется немного маминых духов. Я так хорошо помню этот
запах".

Гермиона смело понюхала пергамент: "Замечательно, Гарри". Затем она передала письмо
Гарри, и он тут же спрятал его в волшебный портфель.

"Пойдём, поужинаем", - сказала Гермиона, оставив Ксеркса на комоде.

Через несколько дней раздался стук в дверь и появился нежданный визитер.

"Здравствуйте, сэр", - сказал Генри, не узнав стоящего перед ним человека в деловом костюме.

"Здравствуйте, Генри, рад вас снова видеть", - сказал мужчина.

"Простите, мы знакомы?" - спросил Генри.

"Ах, простите за мой вид, но когда находишься в магловских местах, не лучше ли выглядеть
как магл, а не как волшебник", - сказал мужчина.

"О, простите меня, - сказал Генри, - я вас не узнал. Альбус, верно?"

"Да", - ответил Альбус, - "Полагаю, Гарри нет дома?"

"Да, минутку, я думаю, они с Гермионой читают в комнате Гарри. Там мы храним все
магические книги. Магловские мы держим в комнате Гермионы, чтобы они не перепутались. К
тому же, когда у нас гости, проще запереть одну комнату, а не обе. Большинство людей
считают Гарри неряхой, но в его возрасте это вполне ожидаемо", - объяснил Генри, провожая
его наверх, в комнату Гарри. У двери он постучал.

"Войдите, - сказал Гарри, открывая дверь.

Дамблдор слегка захихикал, поскольку именно так он всегда говорил, когда к нему стучались.
Генри открыл дверь: "Гарри, к тебе посетитель".



"Кто?" - спросил Гарри.

"Профессор Дамблдор", - сказал Генри.

"О, отлично", - радостно сказал Гарри.

Альбус вошел в комнату вслед за Генри и огляделся. Гарри, похоже, было очень комфортно и
радостно в его нынешней обстановке, и, прочитав полицейский отчёт о том, как Гарри был
найден в свой шестой день рождения, он не мог не почувствовать унцию облегчения от того,
что он обрёл счастье. Ещё больше он обрадовался, когда посмотрел Гарри в глаза, и в них не
было ни капли злости, которая была всего несколько дней назад.

"Рад снова видеть тебя, Гарри", - сказал Альбус, - "Ты сказал, что нашёл в своём Семейном
своде письмо, которое хотел бы обсудить".

"Да, сэр", - ответил Гарри, - "Гермиона, папа, как вы думаете, я могу поговорить об этом с
директором наедине?"

"Конечно, Гарри", - сказал Генри. Он знал, как важны для Гарри эти письма, и если он хочет
поговорить о них наедине, то он это сделает.

"Я принесу тебе чай", - сказала Гермиона.

"Спасибо, Миона", - улыбнулся Гарри. Гарри смотрел, как они выходят из комнаты, и вдруг
почувствовал, что очень нервничает из-за того, что находится в комнате наедине с директором.
Гарри сделал глубокий вдох и медленно выдохнул, чтобы подготовиться.

"Итак, давайте посмотрим на это письмо", - сказал Альбус.

Гарри поднял портфель и с помощью сканера пальцев разблокировал замки. Гарри залез
внутрь и достал письмо, в котором говорилось о Сириусе. Он протянул его профессору, быстро
сказав: "Будьте осторожны".

Дамблдор прочитал письмо, и Гарри почувствовал удовлетворение, когда цвет лица директора
школы исчез.

"Что это значит, сэр?" - спросил Гарри, - "И почему я никогда не встречал своего крестного
отца, этого Сириуса Блэка?"

"Ну, Гарри, это немного длинная история", - сказал Альбус, - "я не думаю, что тебе стоит ее
слушать".



"Сэр, пожалуйста, из того, что было написано в другом моем письме, следовало, что его очень
любили мои родители и что он любил меня, но я никогда не встречал его", - сказал Гарри.

Альбус глубоко вздохнул: "Это не очень приятная история, Гарри, но если ты настаиваешь. В
ночь, когда были убиты твои родители, считалось, что Сириус Блэк предал твоих родителей и
сказал Волдеморту, где они находятся. Никто не знал, что настоящим хранителем тайны был
Питер Петтигрю. На следующий день после смерти ваших родителей Сириус загнал Питера в
угол, намереваясь убить его. Улица была разрушена, погибли 12 маглов и Питер. Мы считаем,
что это сделал Сириус, но теперь я склоняюсь к тому, что, возможно, во всем этом виноват
Питер".

"Так что же случилось с Сириусом?"

"В результате Сириус Блэк уже шесть лет находится в тюрьме Азкабан", - сказал Альбус.

"Но ведь он невиновен?" - спросил Гарри, - "Разве он не сказал вам, что это произошло? Почему
бы ему не рассказать обо всем этом на суде?"

Гарри понял, что Альбус находится именно там, где ему нужно, потому что, если бы это было
возможно, цвет лица старика еще больше потускнел.

"Гарри, боюсь, что никакого суда не было", - сказал Альбус.

"Что?" Гарри закричал: "Ты имеешь в виду, что его отправили в тюрьму, а меня оставили с
тетей и дядей, которые использовали меня для битья, в то время как меня мог бы воспитывать
кто-то, кому на меня действительно было наплевать. Как вы могли так поступить?"

"Гарри, мы не знали. Даже мне Лили и Джеймс сказали, что Сириус будет хранителем их
тайны", - объяснил Альбус.

"Ты ведь вытащишь его, правда? Он же невиновен, он не должен быть там", - крикнул Гарри.
Он был весьма впечатлён собой и своими актёрскими способностями. Дамблдор ещё даже не
пытался просмотреть его воспоминания и не подозревал о том, что Гарри действительно знает.

"Гарри, даю тебе слово, что как только я выйду отсюда, я сразу же отправлюсь в Министерство
магии, чтобы прояснить этот вопрос", - сказал Дамблдор.

"Спасибо, сэр, - сказал Гарри, - но что дальше?"

"Если хочешь, ты можешь пойти жить к нему или остаться здесь, но я думаю, что будет лучше,
если ты хотя бы встретишься с ним, прежде чем принять решение", - сказал Дамблдор.



"Я не могу оставить маму и папу, но я хочу, чтобы Сириус был частью моей жизни", - сказал
Гарри.

"Почему бы нам не поговорить об этом после того, как Сириус будет освобожден?"

"Это прекрасно, - сказал Гарри, - я могу доверить тебе это письмо, верно? Оно не исчезнет и не
сгорит. Я хочу сказать, что ожидаю увидеть новость об освобождении Сириуса на первой
полосе "Пророка" уже завтра утром".

Дамблдор улыбнулся невинности Гарри и его решимости убедиться в том, что все сделано
правильно.
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